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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT

OF NEW ZEALAND

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of New

Zealand,

Wishing to extend and modify the Agreement on Social Security between the Govern-

ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of New Zealand done at

Wellington on 8 October 1990; and

Wishing to maintain and strengthen the warm and friendly relations existing between

the two countries and allow the payment of pensions from the Netherlands in New Zealand

and the payment of New Zealand benefits in the Netherlands in respect of citizens taking
up permanent residence in the other country,

Have agreed upon the following:

PART I. DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1. Definitions

1. In this Agreement unless the context otherwise requires:

a) "benefit", for New Zealand means a New Zealand benefit or pension payable in
terms of the Social Security Act 1964 or the Social Welfare (Transitional Provisions) Act

1990; and for the Netherlands means: any benefit or pension provided for in the laws of

the Netherlands including any increase of, or additional amount payable with a benefit or
pension by virtue of these laws;

b)"competent authority" means in relation to New Zealand, the chief executive of the
Department of Social Welfare or an authorised representative of the chief executive; and in

relation to the Netherlands, the Minister of Social Affairs and Employment;

c) "institution" in relation to a Contracting Party means, the institution or institutions

that are responsible for the application of this Agreement in respect of that Contracting
Party;

d) "month" means a calendar month, but where fractions of a month are aggregated,
a month means 30 days;

e) "social security laws" means in relation to a Contracting Party the laws specified

in Article 2 in relation to that Contracting Party;

f) "New Zealand" means New Zealand only (and not the Cook Islands, Niue and

Tokelau); "The Netherlands" means the Kingdom of the Netherlands in Europe;

g) "national" means in relation to New Zealand, a New Zealand citizen and in rela-
tion to the Netherlands, a person of Netherlands nationality;
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h) "1990 Agreement" means the Agreement on Social Security between the Govern-
ment of New Zealand and the Government of the Kingdom of the Netherlands done at
Wellington on 8 October 1990.

2. In the application by a Contracting Party of this Agreement in relation to a person,
any term not defined in this Article shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning assigned to it in the social security laws of either Contracting Party.

Article 2. Legislative Scope

1. The legislation within the scope of this Agreement is:

a) in relation to New Zealand: the Social Security Act 1964 and the Social Welfare
(Transitional Provisions) Act 1990 as amended at the date of signature of this Agreement
and any legislation that subsequently amends, supplements or replaces that Act, in so far as
that Act and that legislation provide for and for all matters in relation to the following ben-
efits:

(i) New Zealand superannuation;

(ii) invalids' benefits;

(iii) widows' benefits;

(iv) domestic purposes benefits paid to widowers; and

(v) veterans' pension

b) in relation to the Netherlands laws governing:

(i) sickness insurance;

(ii) general old age insurance;

(iii) invalidity insurance for employed and self employed persons;

(iv) general survivors insurance; and

(v) children's allowances;

and for the application of Article 5 also its laws on:

(vi) unemployment insurance.

2. The Agreement shall only apply to legislation specified in paragraph 1. This
Agreement shall not apply to any agreement on social security that either Contracting Party
has concluded with a third Party or to any laws or regulations that amend the legislation
specified in paragraph I of this Article for the purpose of giving effect to such an agree-
ment.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other of leg-
islation that amends, supplements or replaces the laws within the scope of this Agreement
promptly after the such mentioned laws are enacted.

4. In relation to the Netherlands, this Agreement shall not apply to any social and
medical assistance schemes.
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Article 3. Personal Scope

Unless otherwise provided this Agreement shall apply to all persons who are or have
been subject to the laws of one or both of the Contracting Parties as well as, in the case of
the Netherlands, to people deriving their rights from such persons.

Article 4. Equality of Treatment

1. In any case in which entitlement to a benefit under the social security laws of New
Zealand and of the Netherlands depends, in whole or in part, on the nationality of a Con-
tracting Party, a person who is a national of the other Contracting Party shall, for the pur-
poses of a claim for that benefit, be deemed to be a national of the first mentioned
Contracting Party.

2. The persons to whom this Agreement applies shall be treated equally by each of
the Contracting Parties in regards to rights and obligations which arise by virtue of this
Agreement in relation to each Contracting Party.

Article 5. Secondment

1. Where a person, who is subject to the legislation of the Netherlands, in the service
of an employer having its place of business in the territory of the Netherlands is sent from
that territory by that employer to work in the territory of New Zealand for a period not ex-
pected to exceed 5 years, the person may remain subject to the legislation of the Nether-
lands as if he or she were employed in the territory of the Netherlands.

2. If the duration of the work is expected to exceed beyond the aforementioned du-
ration, a person, who is subject to the legislation of the Netherlands in the service of an em-
ployer having his place of business in the territory of the Netherlands, is sent from that
territory by that employer to work in the territory of New Zealand, the person may, ifjus-
tified by special reasons, remain subject to the legislation of the Netherlands as if he or she
were employed in the territory of the Netherlands.

3. If the actual duration of work of the person described in paragraph 1 exceeds the
expected period of work owing to unforeseeable circumstances, that person may remain
subject to the legislation of the Netherlands as if he or she were employed in the territory
of the Netherlands.

4. For the purposes of the Netherlands legislation, a person who was subject to the
Netherlands legislation in accordance with the provisions of this Article shall be considered
to be resident in the territory of the Netherlands.

5. According to the provisions of this Article the Netherlands legislation shall be ap-
plicable if the employer or the employee has applied for a certificate of secondment within
three months after the first day of secondment or as expressed in paragraph 3 before the end
of the expected period of secondment and this certificate has been issued to the person con-

cemed.
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PART II. A. PROVISIONS RELATING TO NEW ZEALAND BENEFITS

Article 6. Residence in the Netherlands

1.If a person would be entitled to receive a benefit under the legislation of New
Zealand (including a person who would be entitled under Article 7) except that he or she is
not ordinarily resident in New Zealand on the date of application for that benefit, that per-
son shall be deemed, for the purposes of that application, to be ordinarily resident in New
Zealand on that date, provided that he or she:

a) is ordinarily resident in the Netherlands, and present either in the Netherlands or
New Zealand, on that date;

b) has the intention of remaining ordinarily resident in the Netherlands for at least 26
weeks; and

c) has resided in New Zealand at any time in his or her life for a continuous period
of at least 12 months since attaining the age of 20 years.

2. Subject to this Agreement, if a person is entitled to receive a benefit under the leg-
islation of New Zealand (including a person who is entitled under paragraph 1, or under Ar-
ticle 7, or both) but payment of that benefit is conditional on presence in New Zealand, that
person shall be deemed, for the purpose of the payment of that benefit, to be present in New
Zealand, provided that he or she:

a) is ordinarily resident in the Netherlands, and present either in the Netherlands or
New Zealand and;

b) has resided in New Zealand at any time in his or her life for a continuous period
of at least 12 months since attaining the age of 20 years.

3. For the purposes of this Part:

a) if a person who is ordinarily resident in the Netherlands is temporarily absent from
the Netherlands for a period which does not exceed 26 weeks, the period of temporary ab-
sence from the Netherlands shall not be considered as interrupting that person's ordinary
residence in the Netherlands;

b) if a person who has been ordinarily resident in the Netherlands is absent from the
Netherlands for a period which exceeds 26 weeks, that person shall cease to be considered
ordinarily resident in the Netherlands on the date of his or her departure from the Nether-
lands; and

c) if a person leaves New Zealand with the intention of becoming ordinarily resident
in the Netherlands for at least 26 weeks, and if that person begins to be ordinarily resident
in the Netherlands within 26 weeks of his or her departure from New Zealand, that person
shall be deemed to have become ordinarily resident in the Netherlands on the date of his or
her departure from New Zealand.

4. If a person who is ordinarily resident in the Netherlands reaches the age of entitle-
ment to New Zealand superannuation or a veteran's pension, that person shall not be enti-
tled to receive, or shall no longer be entitled to receive, as the case may be, an invalids
benefit, widows benefit or domestic purposes benefit paid to a widower if that person is
qualified to receive New Zealand superannuation or a veteran's pension.
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5. For the purposes of this Agreement, a person who has not reached the age of en-
titlement for New Zealand superannuation shall not be entitled to receive New Zealand su-
perannuation or a veteran's pension by virtue of the fact that his or her spouse is in receipt
of New Zealand superannuation or a veteran's pension.

Article 7. Totalisation

1. In determining whether a person meets the residential qualifications for a benefit
specified in the legislation of New Zealand, the institution of New Zealand shall:

a) in the case of New Zealand superannuation or a veteran's pension, for a person
who is over the age of 65 years, deem a Netherlands period of insurance accumulated by
that person after attaining the age of 20 years to be a period during which that person was
both resident and present in New Zealand, but only periods of insurance relating to periods
over the age of 50 years shall be taken into account to meet the residential requirements for
New Zealand superannuation which state that a person must be resident in New Zealand for
5 years over age 50;

b) in the case of any other benefit, deem a Netherlands period of insurance accumu-
lated by that person after attaining the age of 20 years to be a period during which that per-
son was both resident and present in New Zealand.

2. For purposes of paragraph 1, if a period of residence in New Zealand and a Neth-
erlands period of insurance coincide, the period of coincidence shall be taken into account
only once as a period of residence in New Zealand.

3. In determining whether a person who is ordinarily resident in New Zealand or the
Netherlands is entitled to receive a widows benefit or a domestic purposes benefit paid to
a widower, a dependent child of that person born in the Netherlands shall be treated as
though that child was born in New Zealand provided that:

a) in the case of a widow, the child was conceived before the death of the person's
last deceased spouse; and

b) the case of a widower the child was born before the death of the person's last de-
ceased spouse.

4. In determining whether a widow who is ordinarily resident in New Zealand or the
Netherlands is entitled to receive a widow's benefit:

a) that widow shall be deemed to have accumulated a period of New Zealand resi-
dence for any period during which her last deceased spouse accumulated a period of insur-
ance under Netherlands social security laws;

b) any period during which that widow and her last deceased spouse both accumu-
lated a Netherlands period of insurance under the Netherlands social security laws shall be
taken into account once only; and

c) a Netherlands period of insurance accumulated under the Netherlands social secu-
rity laws by that widow's last deceased spouse shall be deemed to be a period during which
that spouse was ordinarily resident in New Zealand for the purposes of determining the or-
dinary residence of that spouse; and
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d) if the death of the last deceased spouse of a widow occurs in the Netherlands, he
shall be deemed to have died in New Zealand.

Article 8. Rate of New Zealand Superannuation and
Veterans' Pensions in the Netherlands

If a person who is ordinarily resident in the Netherlands is entitled to receive New
Zealand superannuation or a veteran's pension under Article 6, the amount of that benefit
shall be calculated in accordance with the following formula:

number of whole months residence in New Zealand x maximum benefit rate
Y

where "Y" equals:

480 if the person was born before 1 April 1932;

492 if the person was born between I April 1932 and 30 June 1932;

495 if the person was born between I July 1932 and 30 September 1932;

498 if the person was born between I October 1932 and 31 December 1932;

501 if the person was born between 1 January 1933 and 31 March 1933;

504 if the person was born between I April 1933 and 30 June 1933;

507 if the person was born between 1 July 1933 and 30 September 1933;

510 if the person was born between I October 1933 and 31 December 1933;

513 if the person was born between 1 January 1934 and 31 March 1934;

516 if the person was born between 1 April 1934 and 30 June 1934;

519 if the person was born between 1 July 1934 and 30 September 1934;

522 if the person was born between 1 October 1934 and 30 December 1934;

525 if the person was born between I January 1935 and 31 March 1935;

528 if the person was born between 1 April 1935 and 30 June 1935;

531 if the person was born between I July 1935 and 30 September 1935;

534 if the person was born between 1 October 1935 and 31 December 1935;

537 if the person was born between I January 1936 and 31 March 1936;

540 if the person was born after 31 March 1936;

subject to the following provisions:

a) in determining the number of whole months residence in New Zealand, only res-
idence after attaining the age of 20 years shall be taken into account;

b) all periods of residence in New Zealand since attaining the age of 20 years shall
be aggregated;

c) the maximum benefit rate shall be:

(i) in the case of a single person, the maximum rate of benefit payable under the leg-
islation of New Zealand to a single person who is not living alone; and
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(ii) in the case of a married person, the maximum rate of benefit payable under the leg-

islation of New Zealand to a married person whose spouse also qualifies for New Zealand

superannuation or a veteran's pension;

d) in relation to a person who reached the age of 65 prior to the date that this Agree-

ment came into force, that person has resided in New Zealand, at any time, for at least 10

years;

e) if a person who became or becomes ordinarily resident in the Netherlands after 1

April 1990 was entitled to receive New Zealand superannuation or a Veteran's pension at

the date of departure from New Zealand and is entitled to receive that benefit as a result of

Article 6, but not as a result of Article 7, the amount of that benefit shall be not less than

the amount that would be paid in the absence of this Agreement;

f) in no case shall the rate of benefit exceed 100% of the maximum benefit rate;

g) no account shall be taken of any benefit which is also payable under the Nether-

lands social security laws or any benefit or pension payable under the social security laws
of a third country.

Article 9. Rate of New Zealand Widows'Benefits, Domestic Purposes Benefits Paid to Wid-

owers and Invalids' Benefits in the Netherlands

If a person who is ordinarily resident in the Netherlands is entitled to receive a widow's

benefit, a domestic purposes benefit paid to a widower or an invalid's benefit as a result of

Article 6, the amount of that benefit shall be calculated in accordance with the following
formula:

the number of whole months resident in New Zealand x maximum benefit rate
300 months

subject to the following provisions:

a) in determining the number of whole months residence in New Zealand, only res-

idence in New Zealand since attaining the age of 20 years shall be taken into account;

b) all periods of residence in New Zealand since attaining the age of 20 years shall

be aggregated;

c) the maximum amount of benefit payable shall be the maximum rate of benefit

which that person would be entitled to receive under the legislation of New Zealand;

d) in no case shall the rate of benefit exceed 100% of the maximum benefit rate; and

e) no account shall be taken of any benefit which is also payable under the Nether-

lands social security laws, the Disablement Assistance Act for Handicapped Young Per-

sons, or any pension or benefit payable under the social security laws of a third party.

Article 1O. Payment of Supplementary Benefits and Allowances

1. If a person who is ordinarily resident in New Zealand becomes entitled to receive

a New Zealand benefit under Article 7, the institution of New Zealand shall also pay to that
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person any supplementary benefit or allowance under the legislation of New Zealand for
which that person is qualified.

2. If a person who is ordinarily resident in the Netherlands becomes entitled to re-
ceive a New Zealand benefit under this Agreement, the amount of that benefit shall not in-
clude any supplementary benefit or allowance which would be payable under the
legislation of New Zealand if that person were ordinarily resident in New Zealand.

Article 1]. Residence in a Third State

A person who:

a) is ordinarily resident in New Zealand;

b) is entitled to receive a benefit solely through the application of the totalising pro-
visions of Article 7; and

c) either:

(i) departs New Zealand with the intention of residing in a third State for a period
which exceeds 26 weeks, or;

(ii) resides in a third State for a period which exceeds 26 weeks;

shall not be entitled to receive New Zealand superannuation or a veteran's pension
while outside New Zealand or the Netherlands unless he or she is entitled to receive that
benefit under a Social Security Agreement which New Zealand has entered into with that
third State.

Article 12. Effect of Netherlands Taxation of Netherlands Pensions

If a person who is ordinarily resident in New Zealand, is receiving a Netherlands pen-
sion and a New Zealand benefit, for the purposes of calculating the New Zealand benefit
rate, any taxes levied under Netherlands tax legislation shall be excluded from the amount
of the Netherlands pension to be deducted from the New Zealand benefit, unless that person
elects otherwise.

Article 13. Treatment of Netherlands Voluntary Insurance

Netherlands benefits based on periods of voluntary insurance under the social security
laws of the Netherlands shall not be directly deductible from New Zealand benefits under
the social security laws of New Zealand.

B. PROVISIONS RELATING TO THE NETHERLANDS BENEFITS

Article 14. Sickness Insurance

1. The Netherlands institution shall determine the sickness benefit in accordance
with the Netherlands Sickness Benefits Act (ZW).
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2. A New Zealand resident who would be entitled to receive a Netherlands sickness
benefit if he or she was resident in the territory of the Netherlands, shall be entitled to re-
ceive a Netherlands sickness benefit at the same rate as he or she would be entitled to re-
ceive if he or she was resident in the Netherlands.

Article 15. Old Age Benefits

1. The Netherlands institution shall determine the old age benefit on the basis of pe-
riods of insurance completed under the Netherlands General Old Age Pensions Act and of
this Agreement.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, periods before 1 January 1957, during which a na-
tional of a Contracting Party resided in the territory of the Netherlands after reaching the
age of fifteen years or during which, while residing in another country the person was re-
muneratively employed in the territory of the Netherlands, shall also be considered as pe-
riods of insurance if the person does not satisfy the conditions of the Netherlands legislation
permitting such periods to be treated for that person as periods of insurance.

3. The period referred to in paragraph 2 shall be taken into consideration in the cal-
culation of the old age benefit only if the person concerned has been insured under the
Netherlands General Old Age Pensions Act and has resided for at least six years in the ter-
ritory of one or both Contracting Parties after reaching the age of fifty-nine years and only
while the person is residing in the territory of either Contracting Party. However, the peri-
ods before 1 January 1957, shall not be taken into consideration if they coincide with peri-
ods taken into consideration for the calculation of an old age benefit under the legislation
of a country other than the Netherlands.

4. Where the sum of the amount of the Netherlands old age benefit according to this
Agreement or according to the Netherlands General Old Age Pensions Act, exclusive of in-
come-related supplementary allowance and holiday allowance as defined in Article 8, sec-
tion 1 or Article 28 of that Act respectively, and the amount of the New Zealand
superannuation or veterans' pension under this Agreement or New Zealand legislation for
a person who resides in the Netherlands, exceeds the maximum amount according to the
Netherlands General Old Age Pensions Act, exclusive of income-related supplementary al-
lowance and holiday allowance as defined in Article 8, section 1 or Article 28 of that Act
respectively, the Netherlands institution shall adjust its benefit by an amount equal to the
excess amount.

5. Changes in the exchange rate shall not affect the amount calculated according to
the previous section, provided that a conversion takes place at least once a year, using the
exchange rate parity as advised by the Bank of the Netherlands (De Nederlandsche Bank
NV) on the day of the payment of the New Zealand benefit for the month in which the re-
calculation takes place.

6. The reduction referred to in paragraph 4 shall not affect the amount that is based
on periods of insurance after 1 January 1957, according to the Netherlands General Old
Age Pensions Act.

7. A New Zealand resident who would be entitled to receive a Netherlands old age
benefit if he or she was resident in the territory of the Netherlands, shall be entitled to re-
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ceive a Netherlands old age benefit at the same rate as he or she would be entitled to receive
if he or she was resident in the Netherlands.

Article 16. Survivors Benefits

1. The Netherlands institution shall determine the survivors benefit on the basis of
the Netherlands General Survivors Insurance Act and this Agreement.

2. A New Zealand resident who would be entitled to receive a Netherlands survivor's
benefit if he or she was resident in the territory of the Netherlands, shall be entitled to re-
ceive a Netherlands survivor's benefit at the same rate as he or she would be entitled to re-
ceive if he or she was resident in the Netherlands.

3. A person who is resident in the territory of the Netherlands shall be entitled, in re-
spect of his or her children who stay or reside in the territory of New Zealand, to the or-
phans' pension of the Netherlands as if those children live in the territory of the

Netherlands.

Article 17. Invalidity Benefits

1. The Netherlands institution shall determine the invalidity benefit in accordance
with the Netherlands Disablement Insurance Act and this Agreement.

2. A New Zealand resident who would be entitled to receive a Netherlands invalidity
benefit if he or she was resident in the territory of the Netherlands, shall be entitled to re-
ceive a Netherlands invalidity benefit at the same rate as he or she would be entitled to re-
ceive if he or she was resident in the Netherlands.

Article 18. Children's Allowances

1. The Netherlands institution shall determine the children's allowances in accor-
dance with the Netherlands General Child Benefits Act and this Agreement.

2. A person who is resident in the territory of New Zealand shall be entitled, in re-
spect of his or her children who stay or reside in the territory of the Netherlands or New
Zealand, to the children's allowances of the Netherlands as if that person and those children
all resided in the Netherlands.

3. A person who is resident in the territory of the Netherlands shall be entitled, in re-
spect of his or her children who stay or reside in the territory of New Zealand, to the chil-
dren's allowances of the Netherlands as if those children resided in the territory of the
Netherlands.
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C. COMMON PROVISIONS RELATING TO BENEFIT PAYMENTS

Article 19. Assessment of Income Tests

1. Where a Contracting Party pays a benefit to a person residing in the territory of
the other Contracting Party, that Contracting Party will disregard any income tested benefit
paid to that person or the spouse of that person by the other Contracting Party.

2. Where a person has incurred social security debts in both the Netherlands and
New Zealand by virtue of the fact that the 1990 Agreement conferred on that person an en-
titlement to a higher rate of Netherlands old age benefit than would otherwise be payable,
and the Netherlands company pension fund reimburses New Zealand for half of the debt
incurred by that fund due to the same higher old age benefit entitlement, the Government
of New Zealand shall write off the remainder of its debts to that person incurred by that
same higher entitlement and pay the debtor any amount that exceeds the difference between
half the original New Zealand debt due to that same higher entitlement and the amount re-
imbursed by the Netherlands company pension fund and/or the amount of that original debt
already repaid by the debtor to the New Zealand Government.

PART 1II. MUTUAL ASSISTANCE

Article 20. Exchange of Information

1. The competent authorities shall communicate to each other any information nec-
essary for the application of this Agreement or of the respective social security laws of the
Contracting Parties concerning all matters arising under this Agreement or under those
laws.

2. The institutions shall on request:

a) provide each other with any information in their possession and other assistance
required for the determination or payment of any benefit or pension under this Agreement
or any other entitlement under their respective social security laws;

b) provide each other with any information in their possession and other assistance
required for the recovery of any social security debt under this Agreement or relating to any
other entitlement under their respective social security laws;

c) provide each other with any information or assistance required for the determina-
tion or recovery of any taxes or contributions levied in relation to social security.

3. If an institution does not hold information requested by the other institution but
that information is held by the tax authorities in the State of the institution receiving the re-
quest, the latter institution shall obtain the information from the tax authorities for the re-
questing institution.

4. An institution that receives information under paragraphs 2 or 3 may provide that
information to the tax authorities of that Party for the purposes of making an assessment of
the tax due by any person under the laws of the requesting Party relating to taxation or de-
tecting tax fraud or tax under the laws of the requesting Party.
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5. An institution, if so requested, shall supply the institution of the other Party with
any information required by that institution to answer any questions or to make any report
or return required by a person or body authorised to monitor compliance with that Party's
privacy laws.

6. The administrative arrangements referred to in Article 29 shall specify the condi-
tions and procedures for determining the arrangement that the parties shall comply with
when requesting or supplying information under this Article. The administrative arrange-
ments shall:

a) include provisions that ensure, in relation to New Zealand, that the safeguards that
are required under New Zealand privacy laws in information matching agreements are
complied with and that the arrangements are consistent with the information matching rules
under New Zealand privacy laws;

b) list the items of information that each Party may request under this Article.

7. The assistance referred to in paragraph 2 or 3 shall be provided free of charge.

8. Any information transmitted in accordance with this Agreement to an institution
shall be protected in the same manner as information obtained under the social security
laws of the receiving Party.

Article 21. Administrative Checks and Medical Examinations

1. On request, the institution of a Contracting Party, within the limits laid down by
their legislation, shall provide the liaison body or the institution of the other Contracting
Party with any available medical information and documentary evidence of a claimant or
recipient's sickness, injury or disability.

2. The institutions may request each other to carry out administrative checks and
medical examinations of claimants or recipients of their respective benefits to ascertain
their eligibility for a benefit.

Article 22. Assistance in Recovery

I. For the purposes of this Article:
"requesting institution" means an institution requesting assistance in the recovery of a

social security debt;
"requested institution" means an institution requested to assist in the recovery of a so-

cial security debt; and
"social security debt" means a debt incurred under the social security laws of a Con-

tracting Party and includes a debt relating to taxes or contributions levied for social security
purposes as well as any related interest and costs.

2. At the request of the requesting institution, the requested institution shall recover
social security debts of the requesting institution in accordance with the law and adminis-
trative practice for the recovery of its own social security debts. However such claims for
social security debts do not enjoy any priority in the State of the requested institution and
cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. Nor is the requested institution
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obliged to take any executory measures that are not provided for in the laws of the State of
the requesting institution.

3. Except where Article 23 applies, the provisions of paragraph 1 shall apply only to
a social security debt where the chief executive officer of the requesting institution issues
a certificate that certifies that:

a) the amount of the debt in the currency of both the State of the requesting institu-
tion and of the requested institution;

b) the debt is a social security debt;

c) the provisions of paragraph 5a) have been complied with;

d) the provisions of paragraph 6 have been complied with;

e) the enforcement of the social security debt is permitted in the State of the request-
ing institution and citing the relevant legislation authorising its enforcement;

f) the request does not contravene the provisions of paragraph 7; and

g) unless otherwise agreed between the institutions, the debt may no longer be con-
tested under the social security laws of the requesting State.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of social security claims con-
cerning a deceased person or that person's estate is limited to the value of the estate or the
property acquired by each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be
recovered from the estate or from the beneficiaries thereof.

5. Except where Article 23 applies, the requested institution shall not be obliged to
take action with respect to the request:

a) if the requesting institution has not pursued all means available in its own territory,
except where recourse to those means would give rise to disproportionate difficulty; or

b) if and insofar as it considers the claim for the social security debt to be contrary to
the provisions of this Agreement or of any other Agreement to which both the Contracting
Parties are parties.

6. The institutions may specify a minimum amount of social security debt that may
be recovered under the provisions of this Article in the administrative arrangements made
in accordance with Article 29.

7. Issues concerning any period limiting the time in which a social security debt can
be enforced shall be governed by the law of the requesting State but the requested country
shall not commence action to recover a social security debt if more than 5 years have passed
since the debt was first assessed.

8. Except where Article 23 applies, the request for administrative assistance in the
recovery of a social security debt shall be accompanied by:

a) a certification under paragraph 3;

b) any other document required for recovery;

c) where appropriate a certified copy of any related decision issued by a court or an
administrative body.

9. The rate of exchange to be used for determining the amount of a social security
debt in the currency of the State of the requested institution shall be the telegraphic transfer
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selling rate settled in the State of the requesting institution on the date the certification is
made.

10. If, notwithstanding paragraph 2, the debtor contests a social security debt after a
request for its recovery is made under paragraph 1, with the agreement of both institutions
and insofar as the laws and administrative practice of the State of the requested institution
permit, the requested institution shall take measures to conserve any funds that it holds that
are attributable to the debtor with a view to the recovery of the amount of the social security
debt.

11. Acts of recovery carried out by the requesting institution, pursuant to a request for
assistance that would have the effect of suspending or interrupting any period referred to in
paragraph 7 shall also have this effect under the laws of the State of the requesting institu-
tion. The requested institution shall inform the requesting institution of any instances where
this situation occurs.

12. The requested institution or the courts or administrative bodies of the State of the
requested institution may allow for payments to be deferred or made by installments if per-
mitted in similar circumstances under the laws or administrative practices of that institution
or State. The requested institution shall inform the requesting institution of any such deci-
sion.

13. Except where Article 23 applies, the requesting institution shall pay the reason-
able costs of any acts of recovery and the requested institution shall advise the requesting
institution of the estimated costs on receiving a request and before taking any action for the
recovery of the social security debt.

14. The requesting institution shall be responsible for any pecuniary consequences in-
curred as a consequence of acts of recovery that are found to be unjustified with regard to
the validity of the social security debt.

15. Except where Article 23 applies, an amount recovered by the requested institution
under the provisions of this Article, less any amounts deductible under paragraphs 13 or 14
shall be transferred to the requesting institution in the currency of the State of the requested
institution.

Article 23. Recovery of Overpayments

1. Where an amount paid by one of the Contracting Parties to a person in respect of
a benefit exceeded the amount if any, that was properly payable, whether by virtue of this
Agreement or otherwise, in respect of that benefit the institution of that other Contracting
Party shall, if requested by the other institution to do so, and in accordance with this Article,
deduct the amount equivalent to the excess payment referred to above from the amount due
in respect of the last mentioned benefit.

2. The amount of an excess payment referred to in paragraph I shall be the amount
determined by the institution of the Contracting Party by whom the excess payment was
made.

3. The rate of deductions made in accordance with paragraph 1 from amounts due in
respect of a benefit, and any incidental or related matters, shall be determined by the insti-
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tution of the Contracting Party by whom the benefit is payable, in accordance with the so-
cial security laws or administrative practice of that Contracting Party.

4. Any amount deducted by the institution of one of the Contracting Parties in accor-
dance with paragraph 1 and any amounts received by that institution under paragraph 3
shall be remitted to the other institution as agreed between the institutions or in administra-
tive arrangements made pursuant to Article 29.

Article 24. Limitations

In no case shall the provisions of this Part be construed so as to impose on the institu-

tion of a Contracting Party the obligation to carry out administrative measures at variance
with the laws or the administrative practices of that or the other Contracting Party; or sup-

ply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal course of opera-
tions of that or the other Contracting Party.

Article 25. Refusal to Pay, Suspension or Termination of a Benefit

An institution of a Contracting Party may refuse to pay, suspend or terminate a benefit
otherwise payable if that institution considers that a claimant or a recipient or the institution

of the other Contracting Party fails to provide sufficient information promptly or to under-
go, or as the case may be, carry out, any examination as required under this Agreement.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 26. Lodgment of Claims

1. An application duly lodged for a benefit under the legislation of one of the Con-
tracting Parties shall be regarded as an application duly lodged under the legislation of the
other Contracting Party.

2. The date of receipt of any application or other document submitted to one compe-

tent authority or institution shall be regarded as the date of receipt of such application or

other document by the other competent authority or institution. The application or docu-
ment shall be transmitted without delay to the institution of the other Contracting Party.

Article 27. Determination and Commencement of Claims

1. The commencement date for payment of a benefit payable by virtue of this Agree-
ment shall be determined in accordance with the social security laws of the Contracting Par-

ty concerned but in no case shall commence earlier than the date on which this Agreement
enters into force.

2. Any period of insurance, residence or remunerative employment completed be-
fore the date of entry into force of this Agreement shall be taken into account for the pur-

pose of determining the right to a benefit under this Agreement.
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Article 28. Appeals

1. Any person affected by a decision of the competent authority or institution of a
Contracting Party, in relation to a matter arising by virtue of this Agreement, shall have the
same rights to a review by or appeal to, administrative orjudicial bodies of that Contracting
Party, as provided for under the domestic laws of the Contracting Party.

2. Documents relating to reviews or appeals that may be made to administrative or
judicial bodies established by the social security laws of one of the Contracting Parties may
be lodged in the territory of the other Contracting Party, and any documents duly lodged in
that manner shall be regarded as duly lodged for the purposes of those laws.

3. The date on which a document is duly lodged in the territory of one of the Con-
tracting Parties in accordance with paragraph 2 shall determine whether that document is
lodged within any time limit specified by the laws or administrative practices of the other
Contracting Party which govern the appeal concerned.

Article 29. Administrative Arrangements

The competent authorities of the Contracting Parties shall establish by means of an ad-
ministrative arrangement the measures necessary for the implementation of this Agree-
ment.

Article 30. Language of Communication

The competent authorities and institutions may correspond directly with the other and
with any person wherever that person may reside whenever it is necessary for the applica-
tion of this Agreement. The correspondence may be in English or the Netherlands lan-
guage.

Article 31. Currency

1. Payments under this Agreement may be made validly in the currency of the Con-
tracting Party making the payment.

2. Money transfers made under this Agreement shall be made in accordance with any
relevant arrangements in force between the Contracting Parties at the time of transfer.

3. In the event that provisions designed to restrict the exchange or exportation of cur-
rencies are introduced by either Contracting Party, the Governments of both Contracting
Parties shall immediately decide on the measures necessary to ensure the transfer of sums
owed by either Contracting Party or institution under this Agreement.

Article 32. Settlement of Disputes

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall settle, to the extent pos-
sible, any disputes that arise in interpreting or applying this Agreement according to its
spirit and fundamental principles.
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2. The Contracting Parties shall consult promptly at the request of either concerning
matters which have not been settled by the competent authorities in accordance with para-
graph 1.

3. If the dispute has not been settled within six months following the first consulta-
tion prescribed in paragraph 2 of this Article, it shall be submitted to an arbitral tribunal
whose composition and procedure shall be agreed upon by the Contracting Parties. The ar-
bitral tribunal shall settle the dispute according to the fundamental principles and in the
spirit of the present Agreement. The decision by the arbitral tribunal shall be by majority
vote and shall be final and binding upon the Contracting Parties.

Article 33. Review of the Agreement

The Contracting Parties may agree at any time to review any of the provisions of this
Agreement to review and report to the competent authorities on the operation and effective-
ness of the Agreement.

Article 34. Transitional Provisions

Any person who is in receipt of a New Zealand benefit by virtue of Article 7, Article
8 or Article 9 of the 1990 Agreement at the date of termination of that Agreement, shall
continue to be entitled to receive that benefit at the rate provided under the 1990 Agreement
but a person who is in receipt of New Zealand superannuation at the rate payable to a person
who has a spouse who does not qualify for New Zealand superannuation in his or her own
right, shall cease to be entitled to that rate when his or her spouse reaches the age of 65
years.

Article 35. Entry into Force and Termination

1. Both Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of
their respective statutory and constitutional procedures required for the entry into force of
this Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the last notification.

2. The Kingdom of the Netherlands shall apply this Agreement provisionally from
the first day of the second month following signature and, for the Kingdom of the Nether-
lands, this Agreement shall enter into force on the understanding that Articles 2(1)b), 14,
15(7), 16, 17 and 18 shall have retrospective effect to 1 January 2000.

3. Subject to paragraph 4, this Agreement shall remain in force until the expiration
of 12 months from the date on which either Contracting Party receives from the other writ-
ten notice through the diplomatic channel of the intention of the other Party to terminate the
Agreement.

4. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 3, the
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons whom by virtue of this
Agreement:

a) at the date of termination, are in receipt of benefits or pensions; or
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b) prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, gave lodged claims
for, and would be entitled to receive benefits or pensions.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies in the English language at The Hague, this 30th day of June 2000.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. F. HOOGERVORST

For the Government of New Zealand:

STEVEN MAHAREY
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD EN MATIERE DE StCURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZELANDE

Le Gouvemement de la Nouvelle-Z&1ande et le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas,

D~sireux d'6tendre et de modifier l'accord sur la sdcurit6 sociale entre le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande conclu A Welling-
ton le 8 octobre 1990; et

Dtsireux de preserver et de resserrer les relations cordiales et amicales qui unissent
leurs deux pays et de permettre le paiement des pensions n6erlandaises en Nouvelle-Z&lan-
de et le paiement des prestations n~o-zdlandaises aux Pays-Bas pour les citoyens &tablissant
leur r6sidence permanente dans lautre pays,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DtFINITIONS ET PORTtE

Article premier. D~finitions

1. Dans le pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6tation:

a) Le terme "prestation" s'entend pour la Nouvelle-Z61ande d'une prestation ou pen-
sion n6o-zM1andaise A verser aux termes de la loi sur la s6curit6 sociale de 1964 ou de la loi
de 1990 sur la protection sociale (dispositions transitoires); et pour les Pays-Bas de toute
prestation ou pension n6erlandaise pr~vue dans ]a 16gislation des Pays-Bas, y compris toute
majoration ou prestation suppl~mentaire i verser compl6tant cette prestation ou pension;

b) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe, pour ce qui concerne la Nouvelle-
Z61ande, le Directeur g6n&ral de la protection sociale ou un repr6sentant autoris& du Direc-
teur g6n6ral; pour ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des affaires sociales et de lem-
ploi;

c) L'expression "institution" s'entend, pour ce qui concerne chaque Partie contrac-
tante, d'un organisme charg6 de lapplication du pr6sent Accord auprbs d'une Partie contrac-
tante;

d) L'expression "mois" s'entend d'un mois de l'ann6c civile ou des fractions d'un
mois qui s'additionnent, un mois 6tant compos6 de 30 jours;

e) L'expression "16gislation en matibre de s6curit& sociale" s'entend pour une Partie
contractante des lois stipules A l'article 2 pour ladite Partie contractante;

f) Le terme "Nouvelle-Z61ande" recouvre uniquement la Nouvelle-Z61ande et non
les iles Cook, Niou6 et Tokelaou; le terme "Pays-Bas" d6signe le territoire du Royaume des
Pays-Bas en Europe;

g) Le terme "ressortissant" d6signe, pour ce qui concerne la Nouvelle-Z61ande, un ci-
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toyen ou un ressortissant n~o-z~landais et, pour ce qui conceme les Pays-Bas, une personne
de nationalit6 n~erlandaise.

h) L'expression "Accord d e 1990" s'entend de l'Accord sur la s~curit& sociale entre
le Gouvernement de ]a Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
conclu d Wellington le 8 octobre 1990.

2. Aux fins de 'application du present Accord par une Partie contractante, s'agissant
d'une personne, tous les termes ou expressions non d6finis dans le present article auront, i

moins que le contexte n'appelle une autre interpretation, le sens que leur attribue la Igisla-
tion en mati~re de s~curit6 sociale de lune ou l'autre Partie.

Article 2. Lvgislation vis~e

1. La lhgislation vis~e par le pr6sent Accord comprend:

a) Pour ce qui conceme la Nouvelle-Z61ande: la loi de 1964 sur la s~curit& sociale et
la loi de 1990 sur la protection sociale (dispositions transitoires), dans leur teneur et avec
les modifications qui leur auront &6 apport~es A la date de signature du present Accord, ain-
si que toute disposition lgislative qui modifierait, complterait ou remplacerait par la suite
lune ou l'autre loi, dans la mesure ofi ces lois et dispositions Igislatives pr~voient les pres-
tations suivantes et traitent de toutes les questions y relatives:

i) Revenu garanti de retraite;

ii) Prestations d'invalidit&;

iii) Prestations de veuve;

iv) Prestations de foyer vers~es aux veufs;

v) Pension des anciens combattants;

b) Pour ce qui concerne les Pays-Bas, les lois n~erlandaises r~gissant:

i) L'assurance g~nrale vieillesse;

ii) L'assurance- invaliditY; et

iii) L'assurance g~nfrale survivants;

ainsi que, aux fins d'application de rarticle 5, les lois n~erlandaises concemant:

iv) L'assurance-maladie;

v) L'assurance-ch6mage; et

vi) Les allocations pour enfants.

2. L'accord ne s'applique qu'A la legislation sp~cifi~e au paragraphe 1 nonobstant les
dispositions du paragraphe 1. Le present accord ne s'applique pas A un quelconque accord
sur la s~curit& sociale que l'une ou lautre partie aurait conclu avec une tierce partie ou d des
lois ou des rbglements qui amenderaient la legislation sp~cifi~e au paragraphe I du present
article aux fins d'application d'un tel accord.

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes se notifieront mutuellement
toute legislation modifiant, compl6tant ou remplaqant les lois vis~es par le present Accord
dans les meilleurs dMlais une fois cette legislation adopt~e.
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4. Pour ce qui concerne les Pays-Bas, le present Accord ne s'appliquera A aucun r6-
gime d'assistance sociale et m6dicale.

Article 3. Personnes vis~es

Sauf stipulation contraire, le present Accord s'appliquera A toutes les personnes qui
sont ou ont 6 couvertes par la 16gislation en matire de s~curit& sociale de lune ou des
deux Parties contractantes, ainsi que, dans le cas des Pays-Bas, A celles qui tiennent leurs
droits de ces personnes.

Article 4. Egalit de traitement

1. Dans tous les cas o6 un droit A prestation au titre des 16gislations n6o-zMIandaise
et n6erlandaise en mati~re de s6curit6 sociale dpend en tout ou partie de la nationalit& de
l'une des Parties contractantes, un ressortissant de lautre Partie contractante sera, aux fins
d'une demande en vue de b6n6ficier de ladite prestation, assimil6 A un ressortissant de la
Partie contractante mentionn~e en premier lieu.

2. Les personnes auxquelles le present Accord s'applique seront trait~es sur un pied
d'6galit& par chacune des Parties contractantes pour ce qui est des droits et obligations r6-
sultant pour celles-ci du pr6sent Accord.

Article 5. Detachements

1. Si une personne assujettie A la l6gislation des Pays-Bas et qui travaille pour un em-
ployeur dont lentreprise a son siege sur le territoire des Pays-Bas est envoy&e par cet em-
ployeur travailler sur le territoire de la Nouvelle-ZM1ande pour une dur6e pr6vue de cinq ans
au maximum, elle pourra demeurer assujettie A la 16gislation des Pays-Bas comme si elle
&tait employ&e sur leur territoire.

2. Si la dur~e du travail A l'&tranger est pr~vue pour une dur~e sup6rieure A celle pr&-
cit6e, une personne assujettie A la l6gislation des Pays-Bas et qui travaille pour un em-
ployeur dont l'entreprise a son siege sur le territoire des Pays-Bas est envoy6e par cet
employeur travailler sur le territoire de la Nouvelle-ZM1ande, pourra, si cela se justifie par
des motifs sp6ciaux, demeurer assujettie A la 16gislation des Pays-Bas comme si elle 6tait
employee sur leur territoire.

3. Si la dur6e effective du travail d'une personne vis~e au paragraphe I d6passe la p6-
riode pr6vue en raison de circonstances impr6visibles, cette personne pourra demeurer as-
sujettie A Ia 16gislation des Pays-Bas comme si elle 6tait employ6e sur leur territoire.

4. Aux fins de la l6gislation des Pays-Bas, une personne qui &tait assujettie A cette
l6gislation conform6ment aux dispositions du pr6sent article sera r6put&e r6sider sur le ter-
ritoire des Pays-Bas.
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5. La l6gislation des Pays-Bas sera applicable conform~ment aux dispositions du
present article si l'employeur ou l'employ& a demand6 un certificat de d~tachement dans les
trois mois suivant le premier jour du d6tachement ou bien, comme pr~vu au paragraphe 3,
d la fin de la p~riode pr~vue de d~tachement et si cette attestation a W d~livr~e A la person-
ne concemre.

TITRE II. A. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS NEO-ZtLANDAISES

Article 6. R~sidence aux Pays-Bas

1. Si une personne est en droit de recevoir une prestation en vertu de la legislation
relative A la s~curit6 sociale de la Nouvelle-ZWlande (y compris une personne qui aurait
droit A une prestation en vertu de l'article 7) A moins que la personne ne reside habituelle-
ment pas ou n'est ni un resident ou nest pr~sente en Nouvelle-ZMlande A la date de la de-
mande de prestation, cette personne est consid&re , aux fins de cette demande, resider
habituellement et &re pr~sente en Nouvelle-ZWlande A cette date, si elle :

a) reside habituellement en Nouvelle-Zlande et est pr~sente en Nouvelle-ZWlande
ou aux Pays-Bas;

b) a rintention de r6sider aux Pays-Bas pendant au moins 26 semaines;

c) a r~sid& en Nouvelle-ZWlande A nimporte quelle p~riode de sa vie pendant au
moins 12 mois A partir de l'Age de 20 ans.

2. Sous reserve du present accord, si une personne est en droit de recevoir une pres-
tation en vertu de la l~gislation relative A la scurit6 sociale de la Nouvelle-ZWlande (y com-
pris une personne qui aurait droit A une prestation en vertu du paragraphe I ou de Particle
7, ou des deux) et que le paiement de la prestation est conditionnelle A sa presence en Nou-
velle-ZW1ande, cette personne est consid~r~e, aux fins du paiement de cette prestation &re
pr~sente en Nouvelle-ZWlande, si elle :

a) reside habituellement aux Pays-Bas et est pr~sente aux Pays-Bas ou en Nouvelle-
Zlande et;

b) a r6sid6 en Nouvelle-ZWIande A n'importe quelle priode de sa vie pendant au
moins 12 mois A partir de l'Age de 20 ans.

3. Aux fins d'application du present Titre:

a) Si une personne qui reside habituellement aux Pays-Bas est absente temporaire-
ment de ce pays pendant une p~riode qui ne ddpasse pas 26 semaines, cette p~riode d'ab-
sence temporaire des Pays-Bas ne sera pas consid~r~e comme une interruption de sa
residence habituelle aux Pays-Bas;

b) Si une personne qui reside habituellement aux Pays-Bas est absente de ce pays
pendant une p~riode qui d~passe pas 26 semaines, cette personne cesse d'&re consid~rde
comme un resident ordinaire des Pays-Bas A partir de la date de son d~part des Pays-Bas;

c) Si une personne quitte Ia Nouvelle-Z6lande avec l'intention de devenir un resident
des Pays-Bas pour au moins 26 semaines et si cette personne commence sa residence aux
Pays-Bas dans cette mrme priode, cette personne sera consid&re comme ayant commen-
c& sa residence aux Pays-Bas A partir de la date de son dpart de ]a Nouvelle-ZMlande.
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4. Si une personne qui reside habituellement aux Pays-Bas atteint l'dge de la pension
de retraite ou d'ancien combattant en Nouvelle-ZMlande, cette personne n'aura plus le droit
de recevoir, selon le cas, les prestations pour invalidit6, de veuvage et de foyer qui sont
payees A un veuf si cette personne est qualifi~e pour recevoir la pension de retraite ou d'an-
cien combattant de la Nouvelle-ZWIande.

5. Aux fins d'application du present accord, une personne qui n'a pas atteint l'ge fix6
pour la retraite de la Nouvelle-ZWlande nest pas qualifi~e pour recevoir la pension de re-
traite ou d'ancien combattant en vertu du fait que cette personne ou son conjoint reqoit la
pension de retraite ou d'ancien combattant de la Nouvelle-ZWlande.

Article 7. Totalisation

1. En determinant si une personne r~pond aux crit~res de risidence ouvrant droit A
une prestation sp&cifi~e dans la 16gislation de la Nouvelle-ZMlande, linstitution nro-
zMlandaise doit :

a) dans le cas d'une pension de retraite ou d'ancien combattant pour une personne de
plus de 65 ans, consid6rer que la p~riode d'assurance n~erlandaise accumul~e par cette per-
sonne apr~s avoir atteint l'age de 20 ans comme une priode au cours de laquelle celle-ci
6tait r~sidente et prrsente en Nouvelle-ZWlande mais uniquement les p~riodes d'assurance
relatives aux prriodes drpassant l'Age de 50 ans seront prises en compte pour r~pondre aux
conditions exig~es en vue de la pension de retraite qui indique qu'une personne doit tre
r6sidente de la Nouvelle-ZWlande pendant 5 ans apr~s avoir d~pass& 50 ans.

b) en cas de toute autre prestation, considerer que la periode d'assurance nerlandaise
accumulre par cette personne apr~s avoir atteint l'ge de 20 ans comme une p~riode au
cours de laquelle celle-ci 6tait A la fois r~sidente et pr6sente en Nouvelle-ZWlande.

2. Aux fins d'application du paragraphe 1, si une p~riode de r6sidence en Nouvelle-
ZWlande et une priode d'assurance aux Pays-Bas coincident, la prriode de coincidence ne
sera prise en consid6ration qu'une seule fois en tant que p6riode de residence en Nouvelle-
ZMlande.

3. En determinant si une personne qui reside de fagon habituelle en Nouvelle-ZWlan-
de ou aux Pays-Bas est fond~e A recevoir une prestation de veuvage ou une prestation de
foyer payee A un veuf, un enfant A charge de cette personne n& aux Pays-Bas sera trait& corn-
me s'il 6tait n6 en Nouvelle-Zlande 5 condition que :

a) dans le cas d'une veuve, lenfant 6tait conqu avant la mort du dernier conjoint d&-
crd6; et

b) dans le cas d'un veuf, lenfant tait conqu avant la mort du dernier conjoint d~c~d6

4. En determinant si une veuve qui reside de faqon habituelle en Nouvelle-ZMlande
ou aux Pays-Bas est fond~e ' recevoir une prestation de veuve :

a) la veuve sera considre comme ayant accumul6 une p~riode de residence en Nou-
velle-ZWlande pour toute p~riode au cours de laquelle le dernier conjoint d~crd6 a accumul6
une p~riode d'assurance selon la legislation des Pays-Bas relative A la s~curit6 sociale;

b) toute p~riode au cours de laquelle la veuve et son conjoint d~c~d6 ont accumul6
une p~riode d'assurance n~erlandaise selon la l6gislation relative A la scurit6 sociale n~er-
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landaise ne sera prise en compte qu'une seule fois.; et

c) la p~riode d'assurance n~erlandaise accumule selon la l1gislation des Pays-Bas

par le conjoint deced& de la veuve sera consid~ree comme une p~riode au cours de laquelle

le conjoint 6tait un resident habituel de la Nouvelle-Zhlande aux fins de determiner la r~si-

dence habituelle du conjoint; et

d) si le dernier conjoint d~c~d& meurt aux Pays-Bas, il sera considr6 comme 6tant

d~c&d en Nouvelle-ZWlande.

Article 8. Taux de prestation de pension de retraite ou
d'ancien combattant aux Pays-Bas

Si une personne qui reside aux Pays-Bas est en droit de recevoir une pension de retraite

neo-zelandaise en vertu de 1'article 6 le montant de la prestation est calcule conformment
A la formule suivante :

Nombre de mois complets de residence en Nouvelle-ZWlande x taux maximun de
Y

prestation

Lorsque "Y" 6quivaut:

480 si la personne est n~e avant le ler avril 1932;

492 si la personne est n~e entre le ler avril 1932 et le 30 juin 1932;

495 si la personne est n~e entre le lerjuillet 1932 et le 30 septembre 1932;

498 si la personne est n~e entre le ler octobre 1932 et le 31 dicembre 1932;

501 si la personne est n~e entre le lerjanvier 1933 et le 31 mars 1933;

504 si la personne est n~e entre le ler avril 1933 et le 30 juin 1933;

507 si la personne est n~e entre le lerjuillet 1933 et le 30 septembre 1933;

510 si la personne est n~e entre le ler octobre 1933 et le 31 d~cembre 1933;

513 si la personne est n~e entre le 1 er janvier 1934 et le 31 mars 1934;

516 si la personne est n~e entre le ler avril 1934 et le 30juin 1934;

519 si la personne est n~e entre le lerjuillet 1934 et le 30 septembre 1934;

522 si la personne est n~e entre le ler octobre 1934 et le 30 d~cembre 1934;

525 si la personne est n~e entre le l erjanvier 1935 et le 31 mars 1935;

528 si la personne est n~e entre le ler avril 1935 et le 30 juin 1935;

531 si la personne est n~e entre le lerjuillet 1935 et le 30 septembre 1935;

534 si la personne est n~e entre le ler octobre 1935 et le 31 d~cembre 1935;

537 si la personne est n~e entre le lerjanvier 1936 et le 31 mars 1936;

540 si la personne est n~e aprbs le 31 mars 1936;

sous reserve des dispositions suivantes :

a) en determinant le nombre de mois complets de residence en Nouvelle-ZW1ande,
seule la residence aprbs I'Age de 20 ans sera prise en compte
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b) toutes les p~riodes de rsidence en Nouvelle-ZWlande apr~s l'age de 20 ans seront
additionn~es;

c) le taux de prestation maximum sera:

(i) dans le cas d'une personne c~libataire, le taux maximum de prestation payable se-
Ion la 16gislation de la Nouvelle-ZM1ande A une personne c6libataire mais qui ne vit pas seu-
le; et

(ii) dans le cas d'une personne mari6e, le taux maximum de prestation payable selon
la lgislation de la Nouvelle-ZWlande A une personne mari~e dont le conjoint est qualifi~e
pour obtenir la pension de retraite ou d'ancien combattant;

d) par rapport A une personne qui a atteint 65 ans avant la date d'entr~e en vigueur du
present accord, cette personne ayant r~sid& en Nouvelle-ZWlande A nimporte quel moment
pendant au moins 10 ans;

e) si la personne qui est devenue ou qui devient r~sidente des Pays-Bas apr~s le I er
avril 1990 est habilit~e A recevoir la pension de retraite ou d'ancien combattant A la date de
son depart de la Nouvelle-ZM1ande en vertu de Particle 6 et non de 'article 7, le montant de
la prestation ne peut tre inf&rieur au montant qui aurait t6 pay& en l'absence du pr6sent
accord.

f) en aucun cas, le taux de prestation ne peut exc6der 100% du taux de prestation
maximum;

g) il ne doit 8tre tenu aucun compte de toute prestation payable en vertu de la l6gis-
lation relative A la s6curit6 sociale des Pays-Bas ou en vertu de la I6gislation d'un pays tiers.

Article 9. Prestation de veuve etprestation defoyer vers~e aux veufs
et les prestations d'invaliditW aux Pays-Bas

Si une personne qui r6side aux Pays-Bas est en droit de recevoir une prestation de veu-
ve, une prestation de foyer vers6e aux veufs ou une prestation d'invalidit& en vertu de Par-
ticle 6, le montant de la prestation est calcule conform6ment A la formule suivante :

Nombre de mois complets de r6sidence en Nouvelle-ZW1ande x taux maximum de
300 mois

prestation

sous reserve des dispositions suivantes:

a) en d6terminant le nombre de mois complets de residence en Nouvelle-ZWlande,
seule la r6sidence aprbs I'dge de 20 ans sera prise en compte;

b) toutes les p~riodes de residence en Nouvelle-ZMlande apr~s l'5ge de 20 ans seront
additionn6es;

c) le taux de prestation maximum sera le maximum du taux de prestation auquel
aurait droit cette personne en vertu de la l6gislation de la Nouvelle-ZM1ande;

d) en aucun cas, le taux de prestation ne peut exc~der 100% du taux de prestation
maximum;
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e) il ne doit 8tre tenu aucun compte de toute prestation payable en vertu de la legis-
lation relative A la s~curit6 sociale des Pays-Bas, de la Loi d'assistance d'invalidit6 pour les
jeunes personnes handicap~es ou toute pension ou prestation payable ou en vertu de la l &
gislation d'un pays tiers.

Article 10. Paiement de prestations et d'allocations suppl~mentaires

1. Lorsqu'un resident n~o-z~landais est en droit de recevoir une prestation n~o-

zMlandaise en vertu de l'article 7, linstitution de la Nouvelle-ZMlande verse &galement A cet-
te personne toute prestation ou allocation suppl~mentaire en vertu de la lgislation de la
Nouvelle-ZWlande relative A la s&curit& sociale A laquelle la personne peut pr~tendre

2. Lorsqu'un resident des Pays-Bas est en droit de recevoir une prestation n~o-

zMlandaise en vertu du present accord, le montant de cette prestation ne doit pas inclure tou-
te prestation ou allocation supplkmentaire qui aurait W payable en vertu de la legislation
relative A la s~curit6 sociale de la Nouvelle-ZMlande si cette personne avait W un resident
de la Nouvelle-ZMlande.

Article 11. Rsidence dans un pays tiers

1. Une personne qui :

a) est un resident de la Nouvelle-ZWIande;

b) est en droit de recevoir une prestation seulement par l'application de la totalisation

des dispositions de Particle 7; et

c) soit :

(i) quitte la Nouvelle-ZWlande avec lintention de resider dans un pays tiers pour une
p~riode d~passant 26 semaines; ou

(ii) reside dans un pays tiers pour une p~riode d~passant six semaines;

n'est pas en droit de recevoir une pension de retraite ou d'ancien combattant de la Nou-

velle-ZMlande si elle en dehors de la Nouvelle-ZWlande ou des Pays-Bas A moins qu'elle soit
qualifi~e de recevoir cette prestation en vertu d'un accord de scurit6 sociale que la Nou-
velle-ZWlande a conclu avec un pays tiers.

Article 12. Cons~quence de limposition n~erlandaise
des pensions n~erlandaises

Si un resident de Nouvelle-ZW1ande regoit une pension des Pays-Bas et une prestation
de la Nouvelle-ZWlande, pour calculer le taux de prestation de la Nouvelle-ZWlande, il est
n~cessaire, en vertu de la legislation fiscale n~erlandaise, d'exclure tout imp6t perqu du
montant de la pension n~erlandaise d d~duire de la prestation n~o-z&landaise 5 moins que
la personne ne dcide autrement.
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Article 13

Les prestations n~erlandaises fond~es sur des priodes d'assurance volontaire selon la
16gislation relative A la s~curit& sociale des Pays-Bas peuvent tre d~duites directement des
prestations n~o-z~landaises selon la lgislation sur la s~curit6 sociale de la Nouvelle-Z61an-
de.

B. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS NEERLANDAISES

Article 14. Assurance santo

1. L'institution n~erlandaise devra fixer la prestation de sant6 conform6ment A La loi
gn6rale sur la prestation de sant6 (ZW).

2. Un resident n~o-zMlandais qui est qualifi& pour recevoir une prestation n~erlandai-
se de sant6 s'il r~sidait sur le territoire des Pays-Bas a le droit de recevoir la prestation au
mme taux que celui auquel il aurait droit s'il 6tait un resident des Pays-Bas.

Article 15. Prestations de vieillesse

1. L'organisme n~erlandais d~terminera la prestation de vieillesse en fonction des p6-
riodes d'assurance accomplies conformament A la Loi g~n~rale des Pays-Bas sur les pen-
sions de vieillesse et du present accord.

2. Sous r6serve des paragraphes 3 et 4, les p6riodes 6coulkes avant le ler janvier
1957 et durant lesquelles un ressortissant de lune des Parties contractantes aura r~sid& sur
le territoire des Pays-Bas aprbs avoir atteint Page de 15 ans, ou durant lesquelles, tout en
r~sidant dans un autre pays, l'int&ress6 aura occup6 un emploi r~mun~r& sur le territoire des
Pays-Bas, seront 6galement considres comme des priodes d'assurance si l'intress6 ne
satisfait pas aux conditions de la 16gislation n~erlandaise qui permettent de considrer com-
me p6riodes d'assurance lesdites p6riodes en ce qui conceme l'int~resse.

3. Les p~riodes vis~es au paragraphe 2 ne seront prises en consid6ration dans le cal-
cul de la prestation de vieillesse que si l'intaress& a t assur& dans le cadre de la loi g~n~rale
des Pays-Bas sur les pensions de vieillesse et a r6sid6 pendant au moins six ann~es sur le
territoire de lune des Parties contractantes ou des deux aprbs avoir atteint 59 ans et seule-
ment tant que l'int6ress6 r~sidera sur le territoire de lune ou Lautre Partie contractante. Tou-
tefois, les p~riodes antrieures au I er janvier 1957 ne seront pas prises en consideration si
elles coincident avec des p~riodes consid~r&es pour le calcul d'une prestation de vieillesse
conform~ment A la lgislation d'un autre pays que les Pays-Bas.

4. Lorsque la somme du montant de la prestation de vieillesse n~erlandaise accord6e
conform~ment au pr6sent Accord ou d la loi g~n~rale des Pays-Bas sur les pensions de
vieillesse, A 'exclusion de lallocation supplmentaire des revenus connexes et de vacances
comme d~finie respectivement A la section 1 de 'Article 8 et de l'Article 28 de la Loi, et du
montant de la retraite garantie ou de la pension de v~t~ran de la Nouvelle-ZMlande vers~e
au titre du present Accord ou de la lgislation n~o-zMlandaise, en faveur d'une personne r&-
sidant aux Pays-Bas, d~passe le montant maximum prevu par la loi des Pays-Bas sur les
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pensions de vieillesse, sauf r'allocation suppl~mentaire des revenus connexes et de vacan-
ces comme d~finie respectivement i la section 1 de l'Article 8 et de l'Article 28 de la Loi,
l'organisme n~erlandais ajustera la prestation vers~e d'un montant 6quivalent au montant en
exc~s.

5. Les changements dans le taux de change n'affecteront pas le montant calcul& con-
form~ment A la section pr~c~dente A condition que [a conversion ait lieu au moins une fois
par an en utilisant la parit& du taux de change conseill par la Banque des Pays-Bas (De
Nederlandsche Bank NV) au jour du paiement de la prestation n~erlandaise du mois o6i est
recalcul6 la prestation.

6. La reduction vis~e au paragraphe 4 ne concernera pas le montant de prestations
fond6 sur les p~riodes d'assurance accomplies apr~s le lerjanvier 1957 conformment A la
loi g~n~rale des Pays-Bas sur les pensions de vieillesse.

7. Un resident neo-zdlandais qui est qualifie pour recevoir une prestation neerlandai-
se de vieillesse s'il r~sidait sur le territoire des Pays-Bas a le droit de recevoir la prestation
au meme taux que celui auquel il aurait droit s'il 6tait un resident des Pays-Bas.

Article 16. Prestations de survivant

1. L'organisme n6erlandais d6terminera la prestation de survivant en fonction de la
loi gdn~rale des Pays-Bas sur lassurance des survivants et du present accord.

2. Un resident n6o-zMlandais qui est qualifi6 pour recevoir une prestation n6erlandai-
se de survivant s'i r~sidait sur le territoire des Pays-Bas a le droit de recevoir la prestation
au marne taux que celui auquel il aurait droit s'il etait un resident des Pays-Bas.

3. Une personne qui raside sur le territoire des Pays-Bas a droit, en ce qui conceme
ses enfants qui sjoument ou r6sident en Nouvelle-ZWlande, A la pension des orphelins des
Pays-Bas dans les mames conditions que si ses enfants rasidaient aux Pays-Bas.

Article 17. Prestations d'invalidit

1. L'organisme naerlandais daterminera la prestation d'invalidit6 en fonction de la loi
ganarale des Pays-Bas sur l'assurance pour invalidit6 et du prasent accord.

2. Un rasident nao-zMlandais qui est qualifi6 pour recevoir une prestation naerlandai-
se d'invalidit6 s'il rasidait sur le territoire des Pays-Bas a le droit de recevoir la prestation
au mrmne taux que celui auquel il aurait droit s'il 6tait un rasident des Pays-Bas.

Article 18. Allocations pour enfants

1. L'organisme naerlandais daterminera les allocations pour enfants en fonction de la
loi ganarale des Pays-Bas et du prasent accord.

2. Une personne qui raside sur le territoire de la Nouvelle-ZMlande a droit, en ce qui
concerne ses enfants qui sajournent ou rasident aux Pays-Bas ou en nouvelle ZMlande, A 'al-
location pour enfants des Pays-Bas dans les mames conditions que si ses enfants rasidaient
aux Pays-Bas.
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3. Une personne qui reside sur le territoire des Pays-Bas a droit, en ce qui concerne
ses enfants qui sjournent ou resident en Nouvelle-ZWlande, A l'allocation pour enfants des
Pays-Bas dans les mmes conditions que si ses enfants rsidaient aux Pays-Bas.

C. DISPOSITIONS COMMUNES RELATIVES AUX PAIEMENTS DE PRESTATIONS

Article 19. Evaluation des critres de revenus

1. Lorsqu'une partie contractante verse une prestation A une personne qui r~side sur
le territoire d'une autre partie contractante, la partie contractante ne tiendra pas compte de
la prestation des critres de revenus payee A cette personne ou au conjoint de cette personne
par lautre partie contractante.

2. Lorsqu'une personne encourt des dettes de s~curit6 sociale aux Pays-Bas ou en
Nouvelle-ZMlande en vertu du fait que 'Accord de 1990 reconnait A cette personne le droit
A un taux plus 6lev& de prestation de vieillesse n6erlandaise et que le fonds de pension des
Pays-Bas rembourse A la Nouvelle-ZMlande la moiti& de la dette encourue par le fonds pour
le droit A la mme prestation de vieillesse, le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande devra
effacer le restant de sa dette A cette personne encourue par le mme droit A un taux plus 6le-
v6 et payer au d~biteur tout montant qui excbde la difference entre la moiti6 de la dette n~o-
zMlandaise originale qui est due A ce maime taux plus &lev6 et le montant rembours& par le
fonds de pension de la Nouvelle-ZMlande et/ou le montant de la dette originale djA payae
par le dabiteur au Gouvernement nao-zMlandais.

TITRE III. ASSISTANCE MUTUELLE

Article 20. Echange dinformations

1. Les autoritas comptentes devront se communiquer mutuellement toutes les infor-
mations indispensables aux fins de l'application du prasent Accord ou des lagislations res-
pectives des Parties contractantes en matiare de sacurit& sociale, telles que les questions
dacoulant du prasent Accord ou desdites lagislations.

2. Les organismes compatents devront:

a) Se communiquer toutes les informations en leur possession et toute autre assistan-
ce requise pour ]a datermination et le paiement de prestation ou pension selon le prasent
accord en vertu de leurs lagislations respectives en matiare de sacurit6 sociale;

b) Se communiquer toutes les informations en leur possession et toute autre assistan-
ce requise pour toute dette de sacurit6 sociale conformament A cet accord ou tout autre droit
dacoulant de leurs lagislations respectives en matiare de sacurit6 sociale;

c) Se communiquer toutes les informations en leur possession et toute autre assistan-
ce requise pour daterminer et racuparer tout imp6t ou contribution perqu en matiare de s6-
curit& sociale.

3. Si un organisme ne dispose pas des informations demandaes par lautre organisme
mais que celles-ci sont datenues par les autoritas fiscales de lEtat de lorganisme qui regoit
la demande, ce demier doit l'obtenir des autoritas fiscales pour lorganisme requ~rant.
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4. Un organisme qui reqoit des informations conform6ment aux paragraphes 2 ou 3
peut fournir cette information aux autorit~s fiscales de la partie conceme afin d'effectuer
une 6valuation de l'imp6t qui est d par toute personne selon la l6gislation de la partie re-
qurante relative d l'imposition ou pour d~tecter la fraude fiscale ou l'imp6t selon la l6gis-
lation de la partie requ~rante.

5. Si on lui fait la demande, lorganisme d'une partie contractante doit fournir A l'or-
ganisme de I'autre partie contractante toute information capable de lui permettre de r6pon-
dre A des questions, de faire un rapport ou un retour demand~s par une personne ou un
organisme autoris6 pour verifier que le droit A la protection des renseignements personnels
est respect6.

6. Les arrangements administratifs mentionn~s larticle 29 doivent specifier les
conditions et les procedures que les parties doivent respecter lorsqu'elles demandent ou
fournissent des informations selon le pr6sent article. Les arrangements administratifs doi-
vent :

a) inclure des dispositions qui attestent, en ce qui conceme la Nouvelle-Z6lande, que
les garanties exig~es par la legislation n6o-zMlandaise concernant le droit i la protection des
renseignements personnels correspondant aux accords sont respect~es et que les arrange-
ments sont conformes aux informations correspondant aux r~gles selon la l6gislation n~o-
zlandaise.

b) 6tablir la liste des articles sur rinformation que chacune des parties peut demander
conform6ment au present article.

7. L'assistance vis~e aux paragraphes 2 ou 3 sera fournie gratuitement.

8. Toute information qui sera communiqu~e conform~ment au present Accord i un
organisme sera protegee de la meme maniere que les informations obtenues dans le cadre
de la legislation en matiere de securit& sociale de la Partie contractante qui reqoit l'informa-
tion.

Article 21. Contr6les adninistratifs et examens mtdicaux

I. Sur demande, l'organisme d'une partie contractante dans les limites fixees par sa
legislation, dolt fournir A l'organe de liaison ou d l'organisme de lautre partie contractante
toute information medicale ou preuve documente de la maladie, de ]a blessure ou de I'm-
validite de la personne conceme.

2. Les organismes peuvent demander l'un i l'autre d'effectuer le contr6le administra-
tifet les examens medicaux des plaignants ou deux ceux qui beneficient de leurs prestations
respectives pour s'assurer du bien fonde d'une prestation.

Article 22. Assistance en mati~re de recouvrement

I. Aux fins d'application du present article :
"organisme requerant" s'entend d'un organisme qui demande lassistance aux fins de

recouvrement d'une dette de securite sociale;
"organisme requis" s'entend d'un organisme auquel on demande d'aider au recouvre-
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ment d'une dette de scurit6 sociale; et

"dette de s6curit6 sociale" s'entend d'une dette encourue selon la legislation relative Ai
la s~curit6 sociale d'une partie contractante et inclut une dette relative aux imp6ts ou aux
contributions per~us pour des buts de s6curit6 sociale ainsi que des int6r&ts et cofits y aff6-
rents.

2. A la demande de lorganisme requ6rant, lorganisme requis peut recouvrer les det-
tes de s6curit6 sociale de lorganisme requ6rant conform6ment 5. la 16gislation et aux prati-
ques administratives pour le recouvrement de ses propres dettes de s6curit6 sociale.
Toutefois de telles demandes nont pas la priorit6 dans l'Etat de l'organisme requis et ne peu-
vent donner lieu d un recouvrement par lemprisonnement pour dette du d6biteur. l'organis-
me requis n'est pas non plus oblig6 de prendre des mesures ex&cutoires qui ne sont pas
pr6vues dans la 16gislation de l'Etat de l'organisme requerant.

3. A moins que l'article 23 ne s'applique, les dispositions du paragraphe 1 ne s'appli-
quent qu'A une dette de s6curit6 sociale lorsque le Directeur g6n6ral de lorganisme requ6-

rant dM1ivre un document qui certifie :

a) le montant de la dette dans la monnaie de l'Etat de lorganisme requ6rant et de lor-
ganisme requis;

b) la dette est une dette de s6curit6 sociale;

c) les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 5 ont 6t6 respect~es;

d) les dispositions du paragraphe 6 ont 6t& respect~es;

e) la mise en recouvrement de la dette de s6curit6 sociale est permise par 'Etat de
lorganisme requ6rant et fait r6f&rence A la 16gislation pertinente qui autorise la mise en re-
couvrement;

f) la requte ne contrevient pas aux dispositions du paragraphe 7; et

g) A moins que les organismes ne d6cident autrement, la dette ne peut plus 8tre con-
test~e selon la l6gislation relative A la s6curit6 sociale de l'Etat requ6rant.

4. L'obligation de fournir une assistance pour le recouvrement des r6clamations de

s6curit6 sociale concemant une personne d6c~d6e ou de la succession de cette personne est
limit6e A la valeur de la succession ou A la propri6t6 acquise par chaque b6n6ficiaire de la
succession, que les dettes qui font l'objet de ces r6clamations soient recouvres ou non de
la succession ou des b6n6ficiaires.

5. A moins que Particle 23 ne s'applique, rorganisme requis n'est pas oblig6 de r&-
pondre A la demande :

a) si l'organisme requ6rant n'a pas utilis6 tous les moyens disponibles sur son terri-
toire, sauf si le recours A ces moyens aurait cr6& des difficult6s incommensurables; ou

b) si et dans la mesure il considbre que la r6clamation est contraire aux dispositions
du present accord ou tout autre accord auquel les deux Etats contractants sont parties.

6. Les organismes peuvent fixer un montant minimum de dette de s6curit& sociale
qui peut tre recouvr6 selon les dispositions du pr6sent article dans les arrangements admi-
nistratifs effectu6s conform6ment A Particle 29.

7. Les questions relatives A toute p6riode limitant le temps au cours duquel une dette
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de s~curit6 sociale peut tre mise en recouvrement seront r~gies par la l6gislation de l'Etat
requ~rant mais l'Etat requis ne peut entreprendre une action pour recouvrer une dette de s6-
curit& sociale si 5 ans ont pass6 depuis que la dette a 6t& 6valu~e.

8. A moins que Particle 23 ne s'applique, la demande d'assistance administrative en
vue du recouvrement d'une dette de s6curit6 sociale doit tre accompagn~e par:

a) un certificat selon le paragraphe 3;

b) tout autre document n~cessaire pour le recouvrement;

c) une copie certifi6e de toute decision d'un tribunal ou d'un organe administratif, si
c'est n6cessaire.

9. Le taux de change qui sera utilis& pour determiner le montant de la dette de s~cu-
rit6 sociale dans la monnaie de l'Etat de l'organisme requis sera le taux du transfert t&1gra-
phique de l'Etat de l'organisme requ~rant A la date de la certification.

10. Si nonobstant le paragraphe 2, le d~biteur conteste la dette de scurit6 sociale
aprbs que la demande de recouvrement a 6t& pr~sent6 selon le paragraphe I avec l'accord
des deux institutions et dans la mesure o6i les lois et les pratiques administratives de l'Etat
de lorganisme requis le permet , ce dernier doit prendre des mesures pour conserver tout
fonds qu'iI d6tient et qui est attribuable au d~biteur en vue de recouvrer le montant de la
dette de s~curit& sociale.

11. Les actions de recouvrement men6es par l'organisme requ&rant en vertu de la de-
mande d'assistance qui auraient eu pour effet de suspendre ou d'interrompre toute p~riode
mentionn~e au paragraphe 7 auraient &galement le mfme effet selon la lgislation de l'Etat
de lorganisme requ~rant. L'organisme requis doit informer l'organisme requ&rant chaque
fois que cette situation se pr~sente.

12. L'organisme requis ou les tribunaux ou organes administratifs de l'Etat de lorga-
nisme requis peut permettre que les paiements soient report~s A plus tard ou verses en tran-
ches si la l6gislation, les pratiques administratives ou l'Etat le permettent dans des
circonstances semblables. L'organisme requis doit informer l'organisme requ~rant d'une
telle decision.

13. A moins que larticle 23 ne s'applique, lorganisme requrant doit payer un prix rai-
sonnable pour tout acte de recouvrement et lorganisme requis doit informer lorganisme re-
qu~rant du coot estimatif de ]a rception d'une demande avant d'entreprendre toute action
de recouvrement de la dette de s6curit6 sociale.

14. L'organisme requ~rant sera responsable des consequences p6cuniaires des actes de
recouvrement qui sont injustifi~s en cc qui concerne la validit& de la dette de s6curit& so-
ciale.

15. A moins que Particle 23 ne s'applique pas, un montant recouvr6 par I'organisme
requis selon les dispositions du present article, moins les montants d~ductibles selon les pa-
ragraphes 13 ou 14 devront tre transf&rms aux organismes requ~rants dans la monnaie de
l'Etat de 'organisme requis.
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Article 23. Recouvrement des prestations en exc~dent

1. Si un montant vers& par lune des parties A une personne au titre d'une prestation
d~passe le montant normal A payer 6ventuellement pr~vu, que ce soit en vertu du present
Accord ou A tout autre titre, pour ladite prestation; et si une prestation analogue est payable
A cette personne par lautre Partie contractante que ce soit en vertu du present accord ou
tout autre titre, lorganisme de lautre Partie contractante, sur demande en ce sens de lautre
organisme conform~ment au present article, d~duira le montant 6quivalent au paiement ex-
c~dentaire vis& Ai l'alin~a a du montant dfi au titre de ladite prestation.

2. Le montant du paiement exc~dentaire vis& au paragraphe I sera le montant d6ter-
min6 par l'organisme competent de la Partie contractante qui aura effectu6 ledit paiement.

3. Le montant des deductions faites conform~ment au paragraphe 1 sur les sommes
dues au titre d'une prestation, y compris toutes les questions li~es ou accessoires sera deter-
min& par l'organisme competent de la Partie contractante qui est redevable de la prestation,
conformment A la legislation ou 5 la pratique en mati~re de s~curit6 sociale de ladite Partie
contractante.

4. Les montants d~duits par lorganisme de lune des Parties contractantes conform6-
ment au paragraphe 1 et tout montant perqu par cet organisme par suite des dispositions vi-
sees au paragraphe 3 seront remis A l'autre organisme selon les modalit~s convenues entre
les organismes ou dans les mesures administratives prises en vertu de l'article 29.

Article 24. Limitations

En aucun cas les dispositions du present Titre ne peuvent tre interprtes comme im-
posant A l'organisme d'une des parties contractantes d'appliquer des mesures administrati-
ves contraires aux lois et aux mesures administratives de l'une ou l'autre des parties
contractantes ou de fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus en application
de la legislation de l'une ou l'autre des parties contractantes ou le d6roulement normal de
leurs activit~s.

Article 25. Refus de paiement, Suspension ou Arr~t d'une prestation

Un organisme de l'une des parties contractantes peut refuser de payer, suspendre ou
mettre fin A une prestation qui aurait W payable si l'organisme consid~re qu'un plaignant,
un b~n~ficiaire ou un organisme de lautre partie contractante n'a pas pu fournir des infor-
mations suivantes assez rapidement ou, le cas 6ch~ant, n'a pas entrepris l'examen exig6 par
le present accord.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 26. Pr~sentation des demandes

1. Une demande en bonne et due forme en vue de b6n~ficier d'une prestation au titre
de la legislation de l'une des Parties contractantes sera considre comme une demande en
bonne et due forme au titre de la lgislation de lautre Partie contractante.
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2. La date de reception de toute demande ou autre document pr6sent6s A l'autorit6 ou
A lorganisme competent de l'une des Parties contractantes sera considre comme ]a date
de rception d'une demande ou autre document par l'autorit6 ou l'organisme competent de
I'autre Partie contractante. La demande ou le document en question seront transmis sans re-
tard A l'organisme de l'autre Partie contractante.

Article 27. Suite donnie aux demandes et dbut des versements

1. Le debut des versements d'une prestation payable en vertu du present Accord sera
d~termin6 conform~ment A la l6gislation en matire de s~curit6 sociale de la Partie contrac-
tante, mais sa date ne sera en aucun cas ant~rieure A celle de lentr~e en vigueur du present
Accord.

2. Toute p~riode d'assurance, de residence ou d'emploi r~mun~r& accomplie avant la
date d'entr~e en vigueur du present Accord sera prise en compte aux fins de determiner le
droit A une prestation en vertu du present Accord.

Article 28. Recours

1. Toute personne conceme par une dkcision de l'autorit6 ou de l'organisme comp&-
tent d'une Partie contractante concernant une question d~coulant de I'application du present
Accord, aura les mfmes droits en mati&re de revision ou de recours devant les organes ad-
ministratifs ou judiciaires de ladite Partie contractante que ceux qui sont pr~vus par la I6-
gislation nationale de la Partie contractante.

2. Les documents relatifs aux demandes de revision ou aux recours qui peuvent tre
introduits aupr~s des organes administratifs ou j udiciaires institu~s par la legislation en ma-
ti~re de s~curit& sociale de l'une des Parties contractantes peuvent etre pr~sent~s sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, et tout document d~pos& ainsi dans les formes sera
consid~r6 comme d~pos dans les formes aux fins de ladite l6gislation.

3. La date A laquelle le document est dfiment pr~sent& sur le territoire de l'une des
parties contractantes conform~ment au paragraphe 2 fournira le point de savoir si le docu-
ment est pr~sent6 dans le dMlai specifi& par les lois ou les pratiques administratives de 'autre
partie contractante qui r~gissent le recours en question.

Article 29. Protocole administratif

Les autorit~s comp~tentes des parties contractantes prendront les mesures n~cessaires
pour la mise en oeuvre du present accord au moyen d'un protocole administratif.

Article 30. Langue des communications

Les autorit~s et organismes comp~tents peuvent correspondre directement entre elles
et avec toute personne quel que soit son lieu de residence, chaque fois que cela est n~ces-
saire aux fins de l'application du present Accord. La correspondance peut tre 6tablie en an-
glais ou en n~erlandais.
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Article 31. Devise

1. Les paiements au titre du present Accord peuvent valablement &re effectus dans
la devise de ia Partie contractante accordant la prestation.

2. Les transferts de fonds A oprer dans le cadre du present Accord seront effectu~s
conform~ment A tous les accords pertinents existant entre les Parties contractantes au mo-
ment du transfert.

3. Si l'une ou l'autre Partie contractante met en place des mesures destinies A limiter
l'change ou l'exportation de devises, les gouvernements des deux Parties contractantes d&-
cideront imm~diatement des mesures ncessaires pour assurer le transfert des sommes dues
par chaque Partie contractante ou organisme en vertu du present Accord.

Article 32. Rsolution des diffirends

1. Les autorit~s comptentes d~sign~es par les Parties contractantes r6gleront, dans
la mesure du possible, tous les diff6rends d~coulant de l'interpr~tation ou de l'application
du present Accord conform~ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. Les Parties contractantes se consulteront rapidement A la demande de lune ou de
rautre sur les questions qui nont pas W r~gl~es conform~ment au paragraphe 1.

3. Si le diffrend na pas pu 6tre r~gl6 dans les six mois suivant la consultation initiale
prescrite au paragraphe 2 du present article, il sera soumis A un tribunal arbitral dont la com-
position et les procedures seront convenues entre les Parties contractantes. Le tribunal ar-
bitral r~gle le diffrend en conformit& avec les principes fondamentaux et lesprit du present
Accord. La decision rendue par le tribunal arbitral sera definitive et obligatoire pour les
Parties contractantes.

Article 33. Rvision de l'accord

Les Parties contractantes pourront convenir A tout moment de r&viser toute disposition
du present Accord, d'en 6valuer le fonctionnement et ses effets et d'en rendre compte aux
autorit~s comptentes.

Article 34. Dispositions transitoires

Toute personne qui reqoit une prestation de la Nouvelle-ZWlande en vertu des articles
7, 8 ou 9 de l'Accord de 1990 A ]a date de d~nonciation de cet accord a toujours le droit de
recevoir cette prestation au taux fix6 par l'accord de 1990 mais une personne qui perqoit une
pension de retraite A un taux payable A une personne qui a un conjoint qui nest pas qualifi&
pour recevoir la pension de retraite de la Nouvelle-ZMlande qui lui est due ne peut plus faire
valoir ses droits A ce taux lorsque son conjoint ou elle meme atteint 65 ans.
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Article 35. Entr~e en vigueur et dnonciation

1. Les deux parties se signifieront mutuellement par &crit 'accomplissement de leurs
formalit~s statutaires et constitutionnelles ncessaires en vue de l'entr~e en vigueur du pr&-
sent Accord. L'accord entrera en vigueur le premier jour du deuxihme mois suivant la date
de la demibre notification.

2. Le Royaume des Pays-Bas appliquera le present accord le present accord provi-
soirement A partir du premier jour du second mois qui suit sa signature 6tant entendu que
pour les articles 2 (1) (b), 14, 15 (7), 16, 17 et 18 auront un effet r~troactif A la date du ler
janvier 2000.

3. Sous reserve du paragraphe 4, le present Accord restera en vigueurjusqu'A l'expi-
ration de 12 mois d compter de la date h laquelle l'une des Parties contractantes aura, par la
voie diplomatique, donn6 avis par 6crit h rautre Partie contractante de son intention d'y met-
tre fin.

4. Si le present Accord prend fin conformment au paragraphe 3, il continuera de
prendre effet pour ce qui conceme toutes les personnes qui, en vertu du present Accord:

a) Perqoivent des prestations ou des pensions A la date o6 il prendra fin; ou

b) Auront d~pos6, avant 'expiration de ]a p~riode vis~e dans ce paragraphe, des de-
mandes de prestations ou pensions et auraient droit A cette date A ces prestations ou pen-
sions.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment habilit~s d cet effet par leurs gouvemements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire en langue anglaise it La Haye le 30 juin 2000.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande:

STEVEN MAHAREY

Pour le Gouvemement des Pays-Bas:

J. F. HOOGERVORST




